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BAMBER subst. m., ab 1890; ‘abfällige Bezeichnung für einen Deutschen;
in der Gegend um Posen: Bauer deutscher Herkunft; Bauer’ – ‘pogard.
o Niemcu; w Poznańskiem: chłop pochodzenia niemieckiego; chłop’: 1890
DP 93 2, Nowo Zarzut, że bambrzy, którzy przed 300 laty przybyli do kraju
czysto polskiego i zostali spolszczeni, ma teraz być motywem systemu
germanizacyjnego, jaki teraz rozpoczęto praktykować przeciwko tubylcom,
przeciwko krajowcom? ◦ [LBel.] 1947 Kurasz.Jęz. 24, Dor Chłopów
niemieckich nazywano [w obozie] bambrami, np. był u bambra, rzadziej
u bauera czy gbura. – Sw (pog. gw.), Dor. � Etym: nhd. Bamberger subst.
m., ‘Bauer (pejorativ)’, Gri. � Der: bamberka subst. f., zuerst geb. Sw. ❖

Die polnische Form kann auf eine Kürzung von Bamberger unter Einfluß
von dt. Bauer zurückgehen. Dialektal ist poln. bauer gut belegt (SgpPan)
und funktioniert auch hochsprachlich als stilistisch markierte Variante zur
Bezeichnung eines deutschen Landwirts (oft als Arbeitgeber).
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